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Abstract
This research aims to analyze and present strategies for translating movie subtitles from English
originals to Thai translations by professional translators. The data samples were collected from pairs of original

and translation subtitles from the top films ranked by Box Office. The translation analysis was divided into two
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areas: global translation strategies by Newmark’s (1988) theory and local translation strategies by Gottlieb’s
(1992) theory. The analysis results showed that the translators used 7 global strategies: communicative
translation (37%), semantic translation (29%), faithful translation (20%), non-translation (6%), idiomatic
translation (4.1%), free translation (2.3%), and literal translation (1.6%), respectively. This result demonstrated
that the translators focused on the natural communication meaning more than the literal meaning of the
originals. The translators also used 19 local strategies, and the most frequently used strategies were deletion
(17.7%), expansion (17.6%), and paraphrase (14%), respectively. This also revealed that the translators aimed
to solve the translation problems, most often the wordiness, followed by the incompleteness, and the structural
difference of the language pairs. Among the 19 local strategies, there were 6 new strategies discovered in
this research: lexical shift (10.4%), context equivalence (7.9%), speech act equivalence (1.2%), impoliteness
equivalence (0.8%), politeness equivalence (0.4%) and tense equivalence (0.1%).
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codes. ‘Nanindautinanunavsanlass iannaasualUniansvia’

Fnaeing (6) waniniameuguiladiuanluniunsiualiu When push came to shove i
o o | v v =< v a o v o a o @
Aununieaduwdac weud1d9midn2994 TelAune lnalAeeiuAUaly Tuanistagaiun
WRNzaNAudmussTNAEatiuldanag
6. nsulauuuLds Ae N1raF9unLUatulutaINANUNIELAN AaUNTYeTaNn TN
suaiiiasuulacly vinlianunaasduilalinseiu wusaetie (7)
(7) Big Sexy comin' through! ‘“1an19punaaiiasiie’
winudaiiudaunssuuaniananduativey wyn lugiauiussasrinuunied eyl
'S =3 o v 1 1 1 v
ansNaipNUIun audadudaunssnaeiasin senNauaedes 9y Wi
7. n15lawda (non-translation) Aa N13luwdana uuNIg Fanudasuiuudeianiy
isedulaiuingdaruarnnsadnlalalaelisasuila Wusaaeng (8) - (10)
(8) Okay. Taia’

o

Fa8E9 (8) wanInsRuANYIAA lun s s LNg

unenatusdadnlalaf Inelad
AufuFaLlamIuNILdn Anav

(9) Ugh!

ABEN (9) LL@@Qﬂ’\ﬂﬁJLLﬂ@ﬁ’]ﬂm’m WazAraiUAsNTaainLans N ne un s

(10) Okay, well, come on, you gotta...

finagna (10) LL'&mdﬂ’]?vl.ﬂiLLﬂﬂﬁﬂﬁﬂﬂ@ﬂﬁﬂme‘ﬁvlﬁﬂ‘ﬁﬁ’]L’ﬂﬂ Lﬁmmm:il,t,ﬂ@ﬂa‘uﬁudﬁiﬂﬁ

o

ANENATY

nalgnsulaunussenglanweunsiansdIu
= ° P = i
dangnunadanisudaianizdausiuuneaniiu 19 na3s TUAATNATELAZAYNINDTEINNT

Eleuanaldlumpnsne 3

* nadpnsudaanizdaunnuuiveanidu 3 nqu Idui 1) ngunadBnisudandnanumaeijaes Gottiieb (1992) 9 nals
2) ngunadsnIsulalasNRINnnE18ae Newmark (1988) 4 nads uaz 3) nqunaisnisulanAunulusian 6 nads
Ifun nsilasuan nadfisuglun nsWiaugianun@eans Madfisugannulignin n1afinugaNgnIn uazng

al '
EUANTA



100 Journal of Humanities, Naresuan University Volume 19 Number 3, September - December 2022

A A ¥ aal v 3
13NN 3 LL’&ﬂ\‘iﬂ“ﬂNﬂﬂqﬁﬂi‘qﬂ{]lﬂﬂ'Z\l'lﬁﬂW?LL'L]@‘LI‘Vl‘LI?i‘iJWﬂiﬁ]ﬂ’?Wﬁum?L@W’]idqu

. Ensudlaiamedy FIUAULNUTTENE %’faﬂaxmnuwessmﬂ
Tanwauns TAnNEURSNINNA
1. | nrazAm 594 17.7
2. | MsrengAN 591 17.6
3. | MnenAu 470 14.0
4. | madaaumn 351 10.4
5. | mathalau 346 10.3
6. | Mawaudium 267 7.9
7. | MadsuduwLL 219 6.5
8. | maiugdmusssn (Newmark) 140 4.2
9. | nedmARNN 108 3.2
10. | nM3sanAN 79 2.4
1. | nenauyuNed (Newmark) 57 1.7
12. | mafleudianniesns 42 1.2
13. | madguganulignn 26 08
14. | n1ggaviel (Newmark) 22 0.7
15. | nn9ufumanu 21 0.6
16. | MaPaLAANAN N 13 0.4
17. | mafiaugAeBung (Newmark) 6 0.2
18. | nsnamden 6 0.2
19. | MameugnIA 4 0.1
T4 3,362 100

q1nA1374 3 Jutlaldnisazasnuaznisrenaauninigalndiaesiu seaasunnenimen
v dl o 1 o o Qn‘d‘ v dl A = 1
AN ANAENITLAEuATLAazNNsEeTaU ANANAL daunadansngnutieaiga Ae N1

a ' aa = o o aala ai = Al al v
nia @7Nqﬁ‘ﬂﬂﬁuqﬂLLm@¥ﬂ@rJﬁIﬂﬂL?El\‘i@'WTLW'7ﬂﬂ@Qﬁ'ﬂﬂﬁ‘qﬂgwuNqﬂwqﬂﬂuﬂ\?ﬂ@')ﬁWﬂﬁ‘qﬂ{]WUuﬂﬂ

' v
a % o

= . &
N{n W?@NV]\??"]EI@ZL@EI@E]@VMH

A [l

1. NM5azAN Ae N9 lkuamyalunieduaiungulassdudn lddr Anyvisedniles

q

wirallgerufasnsafiaanle wu liwila you know Tusisating (11)

(11) This is a small village, you know. Hastiiludeadn’
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A a o dl =l U o dl o dﬂl G
2. NsUENAAMN Ae NSANATWAT TN Tun 1 AueTy WeANdALauTaLianuTe
15un waziiamuiluassNgAaeanisaiuwla wusaetng (12)

v a

(12) Ladies first. ‘VHeyAnuemeanaw

] o
'

A = o 1 Yo v v o dl U 1 aa
3. n1saanAd Ae N13reAn bl lisanlaseaisiuaiy ineuidoywiguiland
IAg9aF19pnaii virelasaasasuetududen Anannenn wusaeeng (13)
(13) There's no way that someone like you could ever understand what we have. ‘AU
\ | % a o Yo
atanlaidniadn e ldiunsan:
o 1 o = ~ ' P = A PR
Faatn9l vnuilansasadn [Wdnviiauetvamazainsnidi 1ade s d genunim
o a
atuulaniaazRAINNEIN
4. n15vlagumn (lexical shift) Aa n1sudalagldAnieatiuwlaniANNANIELANFNa
NV B . - . e R
A fuaiua e lideanslininsssnafresnimyeetivula wudoatn (14) Anlasu
o 1 o o £ % v
ANNUNE copy ANATIAIIN irduw Wiy (e
(14) Do you copy? ‘@mvlﬁauvl,m\l’
1 A = U 2% o o o v 1 o U o
5. nsanalau Ae Mawsugulan i duaiuuazaiuulas i ldunudawiniusuaiunn
v ZJ/ $% [ v d‘ 1 1 1 1 o 1
fnu iep g Taseadne Wiunuasdmusssn Iddeldnutlymaniuuansnesyudneguila feidu
FeNg (15)
(15) We'll wait until dark. 49192391091 A’
6. n1siiauAUSUN (context equivalence) An N1sutaRINLFUNAINEUATIINNTIAN
v o v v o d‘ dl % o a2 Y o £ o
nefuatiy Tnagudaazairearudaninaqdesiudsununldunugineusdaninaisisuaiu
qailszasAialinaudnauaFuNNTWeUATiarasNiIBNEIaTAT IUARate (16) Nldula
n3gsiadn wierhezlseg windasuainnineunsan wisdamasiesls Telaanudaiaungn

(16) What? Clive, what are you doing? ‘a¥ sl laa#l wendamasriiazls

7. MaaEuuLY A NMeviuAnyinisuaiy Taemsidsuuuuaniz@eanssuaiiuuas
deuwlud ey lugdnwaiuula shldfudeenizisanimainanaunsodnlalataeldandudes

wamANNNg iuAIagNg (17)

(17) I was thinking about Laird's Christmas party. ‘WNAn3esfHATaHu18109a18 50’

8. N1SLNEUAIMUETTH (cultural equivalence) Aa n1ulamudmuasInAmiIatuLLla

1 U o v v o dIA [ o v 1

nnndmnnesualiy Ineulaavafreaudanfisuyaludmusssnnimiatuulan ldunug
= o o aad e v v P o v o a

Wauulaaunmsuaiiu nassigulaasldudiyuideanisudanseialinseiuanuiianlunim

atfunla Liuseteguila (18)
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(18) So I'm roughly the size of a barge. ‘ausianun lunvingy’

Aaatng (18) nnsudanaefagn duavsa lug/nizeusmn Wi ldnseiudmusssunisld

Anuanifsaunaulunielng guiadsudadn audanud lug/wingae Gemseiudmusssulnaisin

v 1

wWrsuauan v Indudedadudddueaninnd

q

'
v o

9. neARAMN An N17liudasueiiundAny wnldulaanadenaliillavnaasfuaiivla
' 1 aal U £ dl 1 1 d' 10 1 ?/ 1 o 1 dl 1
anysal LANFNaINNAsBNNsaANE RN Idualewnzdoun ldaniiuwindiy wusaeeng (19) 9l
wila but I love it TUANIAINFTANAATyRIFIATAT
(19) 1 know you don't always like it, but | love it. ‘WaZangnlaireaauninsales
10. N155ANAN AD N1939NA B RURTUNG U ukazLlatTuA T wlaRaa iU Tae 'l
- aad 0o v I 4 N . e 4
qryidadaya nadsiarldinedssudanunuumiiaauazinanguunusseng wiudaetng (20) 9o
I know 3 AffluAulahgaiuin rugean

(20) I know. | know. | know these things. ‘WHABAN Feananiiiy’

11. NMTNAUYNNAY (modulation) As N1saFun Eatuulatulnaluyunesnsediy

Fuatiy uidapsin AN sAedsnuAuaiuly W nsaduyNNesEnduanaiulfas

1
¥

Wlusiu fuiladnldivedasnislasuqaiiu e parailusssuafsesnimnaivula viseineviali

v
=<

Aeaiukladnladngau iusaeeng (21)

(21) Leave me alone! ‘agingariuai!

faaina (21) annsontlansesinladn Uaseauldana LLﬁiéLLﬂ@@@mLﬂ@Lﬂuﬂﬁmﬁdﬁ agn

I e o

d’ dl ¥ 1 1 o o Yo
g/mmu! 6]]\‘1Lﬂ%ﬂ’?‘l&f’]WﬂﬂV]L‘IJ’]SL@Q’]E]ﬂQ’]WWITUNﬂ’?uﬂ’?‘lﬁ’ﬂ‘ﬂﬂ

a

12. MSAEUAIAAWIARANS (speech act equivalence) Ag NsuLalaNTTIARNTBIAUALL

al U 2% o d! zj/ o 1 % o 1 v
Lmumimﬂuquﬂ@mummummmmmmu@uuimmq mmmmuummmmqlumuauu VLJJL@

wansldlaemse fuilaasldnadsiiilesasnisldunuladessanuiressiuaiivldetnednian Inan

feuliandusesfiaonlitgeenndudau wusaetie (22)

(22) What are you waiting for, Toretto? ‘61 luildngenniae isnals

Fantine (22) Auativagluglresdsclunninin Gseaulansesinlaan isaseaslsag

mifald usdudadenuaamzianniesssesnmeund i AenundlifiRmuesneme s
Asutlaiu gl laigewnas nials

13. nsifigugANlgnIW (impoliteness equivalence) Aa nsudamiynligninly

mfuaty dusmaldgainlunisaiuudla dobianansoulanseialhaneld esann

Tausssunis A ldgninaesisassneiudnuansneniiy guiladsdeusilymilaanisdnanan
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] v o ] o a v & Y o 1 v o
ansnadlignimassnisuaiuiunweiuwla Tuanshaaiuifesresydsldliniwmeiuula
Tunenuaenwll wusaatng (23) Aula fuck 91 92 WUNITLLaRFINRTENINAT S

(23) Where the fuck are you? ‘Lm@fﬂﬁu@ﬁﬁ'

14. N15AALTY (compensation) A8 N1TLNdayaLvBLNINeT AL ANITINLN e T
v o % % 2 v A M v 1 =X v v add” d' o o val
Auatiu wisuaiuaziduldvzelidlanantslaenss Juilaazldnadsiliieuansanaumeanisallid
ANNNTALAUNINENTL 1w lusaesing (24)

(24) What can | bring you from the market? ‘naazlilnann ieezlsde’

o ] da‘ =l 1 o 70 Y o v Y %

Faadtanaugulanssdaladn dueeslsurbianmaaia uadulaseanis
mmmmL‘wmmmm@uumwmu@uuiuimnmmq asutladn wealimaa 191eslsle’ nanqAe neuas
sn@mﬂugﬂwmmm wamrsuangninazllnanidane

15. n15dsuman Ae n1aaLdasuseinudemanuldiaauunieunnsieldann

v o o g’/ < 1 dl v o & v v Add” di AI a
nsuetiu wazAulatiuilinoadesiuiBunaineuas Juilaazrldnadsdinaiinaunninuay
zguwdiﬁmw‘luuwmwwmrﬂi:ﬂ@uv‘hummewhﬁu W luAaatng (25)

(25) & Sky with no ceiling & ‘fndnelug] thanladad

16. ﬂ’l'il,ﬁilug\:ﬂ’muqn’lw (politeness equivalence) Aa ﬂ’]iLLﬂ@ﬁ’Wyijﬁﬂ’]Wiu
nefuatiy AogAagnnlunmetiiula aeliaiunsnldianisulansedaldianalyl wesann
TmusssunisldAnanmaasivassnmnsinuansinaii guladawdymiaaniaaenldamanimm
atfuwlanuansaniAngninuimnaiu ununsldginauulalaenss wuludoetneguila (26)

(26) My respects, Minister. ‘AfUMNWiguums

2% 1 o/ 1 v o = 1 [

gulaliutlansediadn daeariumrmniznue? uiudlalanizangninuazinulasiy
unutadn AFLYuSTNWAT TamseiudmusssuaeantE ng

17. nsiigugA1aBune (descriptive equivalence) A N3 lidayanitauandszinmnyse

o o dl dll QI a U o 6 -dl a Y Y £ d‘l
AnwurresAuNniduTalenziisinaInfualiu qatsrassineadune igaruainnsodnlage
nziulddaaungau iuludoatneguila (27)
(27) ¥ Her and the snow and the Seine ‘158 AN WAZANEIULTW
£ sl a Ql a £ o 1 501 1 L2 ] 1
JulaldignisesunaiaiinsaaA1dn 41817 azinsedngauanaarlinguda the
, A A ¥
Seine AaTRYBILNIN
a P o Ay g a = o o
18. Mgaam@es Aa Nsulalenizi@ei ldldnwymilnd TnenisaeuuuULEe0969
azAsluan Wusaie (28) Nuladsudnsingns uwunisifauguls

(28) (STUTTERS) That's where Georgie is. uRed a- @’aﬁ@gj’
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19. N1SLABLANIA (tense equivalence) A ﬂﬁ?LLﬂ@L@WWZﬂW@ﬁLLtJd@gl:sluﬁu@ﬁ‘Lleuﬂ%‘
& ¥ v aad A - . v e o e & 4
wlaileminense gulaazlinadsiiidelssidiuiinialuiuaiudAyndniiient iNauanenianiu
13unvesduatiuldiaudaauuindadn nadsinuanizluniswlasuaiudszinnunussans
dsznatnaayingu Wwasannsuativlssinniiuiupniuisnnndiaaugndesaesiiiant
ARatNN (29)
(29) & Here 's to the mess we make & ‘LAANNNNAINAIANNATIY
Fating (29) we make wilansesiadn 1r1viiuilszdn) uiguiladanuiladn ynasa e

vantaqiiunalng (present simple tense) Wni

msandsenauazunagy
a o da‘ 1 v i 2% v aal dl dl v o o v i o

Nudsiinugulasndudesldnadsnisudanuainuanaieuityunazdnnisiudeanin
Tunsudaunussenalanmauns laun nadanisudalagsen Sedsangldvianun 7 nads uaznads
nsudalanizdan dedengldanvisunn 19 nads

nadansudaunussenalaninaunslnasaa

nadsnisulalaesundnudadenlduinigaainyianun 7 nads Ae nsuladenanu 37%
azviauingulaliandrdiuauunisdesisnusssnafresnnmativulan mnauinngs
mmumﬂmmmmmmrﬁ’fuaﬁummﬁmqw TanTNALNANNITENAT TN UL AT BN RN
Aatuuidaveslafind wswgioynis (2553) inudnlunisudaniiede duilafianldnaisnisulade

Yy A
AINUBLNAA

v
o 2 o

WauFauinaunaisnisudalaesonidsngnuiunseuunefnaes Newmark (1988) 1l §3de

o

y &
NUTRFUNFAGT

¥
=

1. UASLTLLANAI9AINULUIARA translation methods 189 Newmark (1988) 1iiaaann ludwy

' '
o

aal o 1 o d’ v [ v o = o 1 dl v 1
nanan1gLlansiann ani'lﬂ@‘ijmﬂ‘l_lmuﬂ‘l_l‘i_m’m‘wQm@uﬂi:mﬂﬁiﬁ@uuLL‘ﬂ@VLN'aWMJZM?VLm@E]’NL‘ﬂu
a \ aal o Ao | v o A Ay
ATTUTR LL@ziNW‘Uﬂ@’]ﬁﬂ’]ﬁ‘ﬂ?UﬂquV]NﬂrJ’]N‘W’NVLﬂ@’QWﬂWHQUUWE‘;WQHLLWUVLNLﬂ@ﬂlﬂqiﬂﬁ\rﬂﬂﬂ

AupiULAN

al

aca v a o v = o A aa = aa
2. ﬂ@rJﬁ‘l’]@]LLﬂ@uﬂN‘lquﬂW@‘miﬂ@LﬂENﬂu AR ﬂ@Qﬁﬂ’]ﬁ\LLﬂ@@@ﬂqu LL@zﬂ@Qﬁﬂ’]ﬁ\LLﬂ@LLUU

a

0AAAINNNNEY ANAIA Temsariuqanananeluunugigisa V aas Newmark (1988) azianainig
uwtladnunienainanedangmdunisinglulfunaesunussanalinmaunMmuizantiu dnula
A = % ¥ & Adld :I/ =) i :I/ A [ | %
HeananinldaeAsznaunAIIANIMA ULAZ AN AN 0IYNABINEINANN ANN AW WA 198967
wazussauasasanan Inglaliudaslinedenneduaividadinmativulaninawivlldauans

PAdiulun nauaNa
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uMeEAUalU iumsatiuuila
nsidaAasians (0%) AasdiuALaK (0%)
nsudan usaans (1.6%) AFUUALLILLET (2.3%)
NTULARNED (20%) NFualLLETUIU (4.1%)
[ NFULALLLNBAAINUNIE (29%) nsutladananu (37%) ]

WA 1 nadBn13uLlaned Newmark (1988) Mlinwuuasnunngaluanuide

nadansudaunussanglaninaunsianizdiu
aa ) A o & 1% ai v = o o o [y
ﬂmﬁmmﬂ@LawwmuwummmL@ﬂﬂiﬂjmﬂmmimLﬂmnumummu TFuA n3azAIs
(17.7%) N17ULNAIH (17.6%) ATNITNAAAIN (14%) mﬁaudwrﬁLLﬂ@;jqLLﬁ’lmﬂtymmwmwm
o a 2 o - 4 s \ - o
‘mnLLﬂ@‘luumw@ummumﬂmm mmqmLWfaLmﬂzymmwimuyimmmuwLLﬂ@ LAZLNE
v 1 o b9 1 o o
Lmﬂzymm’mmemwﬂummimqmwmmqLLﬂ@ AINAAL

uanani WenfFauiaunanisdinszinatsnisulalannzdauiuuie An Nosuasauise

v o 1

Mrinunn fRdadanudedannsasialilil

v
o

1. wuudnEainassnisulaumussenal@NIneuRa 10 nannued Gottlieb (1995) WAZWUIAR

translation procedures 184 Newmark (1988) ?ﬁTﬁMﬂﬁ“ﬂUﬂQNﬂﬁﬁLﬂﬁ‘ﬁzﬁﬂ@a‘%ﬂﬂ?LLﬂ@UVIU??mﬂﬁ
- o P o Jo aa = aaay

mwwmfmﬂmmmﬂqmﬂumwﬂm dasanaudsaiisununaisnisudalusan 6 nadan ki

AunsauuuaAafanaq Teiun nswaauan naieudiiun nnsfaugianundesis nsiisugay

1 o o

\ P \ = ' aa Ay X om
VLN@‘ﬂ”IW ﬂqiLWﬂU@jﬁqu@‘ﬂqWLL@gﬂ’]ﬁ'U’]ﬂU@ﬂq@ LLﬂzqqﬂﬂ@’gﬁﬂ’]?LLﬂ@WV’]HWUIWNN AR EN

a

FunmdudnniswlaunussenalinineunsAneannisnl el wlssinnau Wesannlaya

a

ity aaallwinasiusesguilaiaasnis e aingu nnusadusesiansanfunidan
LRINNEUATIINADY 111 1aau) a1snaluarANiAniinAnaessinazas viawinsyivansunines
nnsuasaaaunsnldlunsazain e lidasd s ldfuaonaniuimseningasanui g ves

& 1 Y a ‘ﬁl =3 da/ k% o o v ] =l
nneunsagnwiase TelssiiuiiaenndesiunssAuzaesinulaunussansldnneunsieanan
st a3a] Agan (neigesula, 2559)

2. NINLNAITNITAANNNINTgATLNUIAEY fiaanndeeiLLwIAATaImATANITENLALS

% ' '
' ' ° o P

¥ e“ﬁl <A I~ = 3 Aﬂl Aﬂld
unuseglinIneuss 39fAaNUNLUMTNAaLazaIN U AL UL LITENE NN a8 19aNia Aun

U

dnarnislainaue lvaneving 1y Brondeel (1994, p. 4), Gottlieb (2005), Taylor (2000, pp. 7-8),

waz Hatim & Mason (1997, p. 65) Huiladsiaan’ldnaisnisazaauuiniign iaadudunszduang

unuila
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e e J 4 e ae 4 das -

3. nuddeilinunadsnistneleunngamiewiuenuddusiedsunadu ldnseuuunin
984 Gottlieb (1995) Na3LATI¥NadaN1TRlaLNUTIeNe IHNAINEUAT LH1 nsudanissangeniu
AEBA1LALULRY Sandrelli (1997 e1484 11 Taylor, 2000, p. 15) nsutanisgengedunim
weFidaues Ghaemi & Benyamin (2011) LL@:ﬂﬁ?LLﬂammLﬂm’L%Lﬂummﬁ\mqmm Sharif &
Sohrabi (2015) lusu usran1sisadnaunudnfulaldnadssnisazavausnnnainistnslau viall
BNIRFENAUINNITL AT TN UFTINITUINAHIA LS UANA LA IRz TUaan1TY Hdaa1TanInngn
msutlanielungudmusssunimnzduan uilanimneaclienaldnassnisdnaleuldlaanss uas
3 v 2 o o ai =l 1 1 o = o ] 1
mLﬂummmmmﬂ@muﬂuummmﬂqwmiuﬂummiwmmqLmu A119% m@mm%mmmmﬂ

4 .
deliarnnsomainauulalunmnnglfaeinaassio
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